
I.

„Briarej v Presernu."
. . gel-da (Mala poäast krivicö
■Je mestnjanam, in mesta je lepöti,
PokrivSi z sivga pläjSa nas temnicö.
Beiati möraä, öti al ne öti,
Si mislil si, ki si se dela lötil,
Z cesärsko pomoßjö dat' strah mokröti.
Briareja storöCniga si vkrötil,
Moßirje vekoltitno je pregnano,
Meglö slovö si vzet' od lias zarötil.

Preieren.

Dne 27. junija leta 1845. je minilo petindvajset let, kar je bil postal

tedanji zupan Janez Nep. Hradeczky*) „poglavar" mestu Ljubljani. 0 tej

priliki so mu priredili hvalezni meäöanje posebno slavnost. Na tej slavnosti je

govoril Lovro Toman, tedaj se ucenec govorniätva, slovensko Cestitko,

katero je bil zlozil pesnik Dr. Fran Freseren. To Gestitko je dal ze dne

2. julija istega leta natisniti Dr. Janez Bleiweis na prvej in drugej strani

27. lista svojili „Kmetijskih in rokodelskih novic." Za Bleiweisom sta jo

objavila J. Jurcic in J. Stritar v svoji izdaji Preäernovih pesmi iz leta 1866.

Bleiweisov natis je torej prvoten in takoäen, kakoränega je paö videl Preäeren.

V tem natisu je brati k vrstici 55. to-le pod Crtico stojeöo opazko: „Briarej,

velikan, je imel po geräki pravlici 50 glav in 100 rok." Gegava je ta

opazka, ali Bleiweisova ali Presernova, ne vein; to pa vem, da vrstice 55.:

„Bridreja storößniga si vkrötil"

tudi ta opazka ne napravi razumljive. Jurcic in Stritar se res nista brigala

za njo, ampak sta jo izpustila. S tem cinom nista sicer prav nie oskodila

jasnosti —• ali bolje nejasnosti — one vrstice; a stavec jima je „storoeega"

Briareja, kakor sta hotela pisati, se posebej prekrstil v „steroeega" ter je

s to liibo po svoje pomogel, da je postal njun Briarej äe manj razumljiv

ko Bleiweisov.

Kdo je velikan „Briarej", da omenja Preseren ravno njega imenoma?

Kaj pomeni „stotina" rok? Kako so „ukrotili" Briareja?

*) Tako je — z zlatimi erkami — vpisano to ime mej imena ljubijanskih i.upanov,
vrezana na marmoinate spominske ploäße v dvorani mestne hiäe v Ljubljani; po jednej istih
ploSC je povzeti, da je zupanoval Hradeczky od leta 1820. do leta 1847.; §e le v letu 1847.
mu je sledil Zupan Fischer.
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Ime „Briarej" je zaznamovalo grskim in rimskim pisateljem veßkrat

ono, kar je bilo orjasko in nenavadno, ne glede na naravo ali na

posebna svojstva doticne osebe ali reCi. Slavnemu Arhimedu so dejali, da je

„Briarej geometrije"; boga Krona je strafcil nekoc na morskill otokih öuvaj

— orjak, po imenu „Briarej"; stebri Heraklejevr So bili stebri Briarejevi;

celo orjaka Herakleja oce je bil Briarej. Tudi so zamenjavali Briareja z

velikani „Giganti." 0 Gigantih in o stotini rijihovih rok govori tudi

Preseren; glej: Poezije Dr. Fr. Preserna, V Ljubljani 1847, str. 104 v. 3.:

„Ak bi imel Gigantov rok stotero";

vendar se mi ne zdi verjetno, da bi bil on rabil tudi Briareja v oz.nacenje

„velikana" v obCe ter da bi poinenila njegova vrstica:.

„Briareja storoöniga si vkrötil"

isto, kar: ■ „velikana" si ukrotil, ker si „veliko" mocvirje ukrotil. Mej

„Briarejem" in „riroCvirjem" je izkati paC §e druge slicnosti; „velikost"

sama je tezko bila Preäernu povod, da je posegel ravno po Briareju.

Velikan „Briarej" je imel se drugo ime; dejali so mu tudi „Aigaion"

(Afyaüov). Homer, o Briareji najvaznejsa priCa, rabi obe imeni drugo blizu

drugega, veleß, da je „Briarej" isti velikan, ki ga narod zove „Aigaion", a

da je prvo ime znano le bogovom v Olimpu, ime „Aigaion" pa da je

obiöajno med ljudmi na zemlji. Iz tega poroCila Homerjevega se da

sklepati, da je „Briarej" starejäe, za Homerjevih casov 2e pozabljeno, ne

veß razumljeno ime, a „Aigaion" mlajäe, §e razumljivo. Torej so zamenja¬

vali starodobni pisatelji le mlajsi, se umljivi izraz s starejäim, ne vec

razumljenim, a oseba, po teh imenih oznaöena, jim je bila ista. Toda iz prva

ni bilo tako; „Briarej" je postal §e le o Homerjevem öasu to, kar je bil tedaj

„Aigaion." Kako se je to zgodilo, nam pokaze etimologija. V oböe pomeni

„Briarej" to, kar slovenski „mogotec"; njegoVega imena Cetverne gräke

oblike: Bptapews, Bpcapeus, Bptaprps, 'Oßptapews in latinska oblika „Briareus"

se dru^e z glagolom ßpcfl-etv = teäak biti, veliko tezo imeti, in s pridevnikoma

ßpiapös in Sßpt[iog = moCan, trden; izvajajo se z navedenimi besedami vred iz

korenike ßpi ali iz se starejsega korena ßap ter znaCijo kaj „moönega", kaj

„trdnega": „Briarej" je personifikacija „moci", on je „mogotec" xax'i&yrp.

A kaj je „Aigaion" (Atycacov)? Brzkone je to ime v zvezi z deblom
iy, ki pomeni „ganiti se", „gibati se"; sorodno je z glagolom eresi'yeov == hiteti,
pozuriti se, posebno pa s samostavnikom. aüytg == vihar, in z mno^inskim

samostavnikom alyeq — valcki, valovi. Torej je ,,Aigaion" nekako to, kar

slovenski „gibCneä;", „valovnik." Kar pa je vedno nemirno in se nepre-

stano giblje, kar nareja valcke in valove, je vodovje, personifikacija gibajo-

Cega se vodovja je „Aigaion."

A doslej je „mogotec" = „Briarej" §e popolno razliöna oseba od

„gibene^a", „valovnika" ali „Aigaiona"; po svojem izviru se niste isti

osebi. Toda o Aigaionu so pravili Grki, da je bil sin morskemu bogu

Poseidonu; tudi so povdarjali, da je bil „moßnejäi" od svojega oceta; ocetu

Poseidonu so dajali priimek Atyatog, Afyatwv. Torej Aigaion Grkom ni bil

le poosebljeno valovje v obCe, temveö posebej se morsko valovje,
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kateremu je vladal Poseidon. Kakor pa ze „valovi" velikih rek mocno

bijejo ob mejeöe jili bregove, tako in se „mocnejse" treska „morsko"

valovje ob skalnate obali. Morsko valovje je torej zelo „mocno", ali, da

govorimo drugaöe: „Aigaion" je „Briarej", „valovnik" je „mogotec",

ali: „Briarej-Aigaion" je „valovnik-mogotec", on je: „mogoßni, mocni

valovnik." Tako je postal „Briarej" zastopnik „moönega", sirnemu morju

podobnega „vodovja."

S to razlagö se dobro vjema, kar se je se posebej pripovedovalo o

Briareji. Oce njegov je bil „Pontus", mati „Thalassa", „Poseidon" tast; ta

mu je dal v zakon hcerko „Kymopoleia"; silen in mocen vladar je vladal

na otoku „Euboea"; od ondod je razsiril svoje kraljestvo na „Kyklade"; z

otoka „Euboea" izgnan je bezal v dezelo „Phrygia"; tarn je pokopan ne dalec

od morja pri reki „Rhyndakos" pod nekim gricem; izpod tega izvira „sto"

studencev, katerim je ime „roke Briarejeve." Briarej je bil morski zmaj —

grda posast —, ki je s svojimi orjaskimi rokami oklepal some, morja pre-

bivalce; on je iznasel bojne ladje; nekoc je posredoval mej „Solncem"

(Helios) in „Morjem" (Poseidon); tekmoval je s Poseidonom, a ta ga je pahnil

v „Aigaisko" morje. Njegovi dolgi lasi so pogosto zatemnili solnce, napravili

„meglo" ter pokrili zemljo — prav tako, kakor pravi Preseren, — „z

sivga plaj§a . . . temnico."

Ako pa je temu tako, potem smemo trditi, da je sluzil Presernu Briarej

v zgoraj omenjenej pesmi v pomenu „Briarej a—Aigaiona", to je v pomenu

„mocnega valovnika", a ne v pomenu „velikana" v obce; „Briarej—-

Aigaion", „mocni valovnik" mu je pomenil ono sirno, velikemu jezeru

ali morju podobno vodqvje, ki se je valilo nekdaj po sedanjem mocvirji. Ko-

liko vode se je 'tam zbiralo, o tem nas pouCi marsikatera o ljubljanskem

mocvirji govoreca knjiga. Glej le: Fr. Hohenwart, Die Entsumpfung des Lai-

baclier Morastes, Laibach 1838., J. Subic, Ljubljansko barje, Jahresbericht des

k. k. Obergymnasiums zu Laibach, 1886., J. Vrhovec, Golnarji in brodniki na

Ljubljanici in Savi, Zabavna knjiznica slovenske Matice v Ljubljani, 1895.

IX. zvezek.

A Preseren je imenoval svojega Briareja „storocniga." Kaj pomeni

ta pridevek? Starodobni pisatelji so pripisovali stotino rok vsem velikanom,

ki so bili v kakej zvezi z vodovjem. Zavoljo tega se razlaguje pridevek

„s-torok", „storocen" pogosto tako, da so vodni orjaki prodiraje v zemljo

poruäili toliko, kolikor more porusiti le prav mnogo, le „sto" rok. Morebiti

da velja ta razlaga tam, kjer je govor o velikanih, ki so provzrocali potrese;

v Presernu kaze vse na to, da ima stotina rok Briareja njegovega po vsem

drugo, a tudi naravno veljavo. Vodni dotoki, raztoki in odtoki, katerih je

bilo nekdaj in jih je se sedaj veliko — recimo torej „sto", — so ona stotina

Briarejevih rok. Stojec na kakem vzvisenem kraji na mocvirji bi bili mogli

— nekdaj — brez dvombe razlocil.i Briarejevo telo od njegovih rok; celo

dandanes bi isto brzkone ne bilo popolno nemogoce; Briarejevo telo bi bila

pac velika mnozica sredi mocvirja valecih se voda, stranski toki pa bi bile

roke njegove. Glej.: Fr. Hohenwart, n. n. m., J. Vrhovec, n. n. m. str. 97.



V onej davnej dobi, ko je se vodovje pokrivalo premnoge zemeljske

dele, se je sopiril „Briarej—Aigaion", „mocni valovnik" prav oblastno

ter je brezozirno trgal, kar ga je zadrzevalo na njegovih potih. Polagoma pa

je uvidel, da se mora podvreöi svetovnim zakonom ter se sporazumeti z dru-

gimi näravnimi moömi. Umaknil se je v skopane si odtoke in — prej tako

„moöni" valovnik je tekel odtlej pohlevno in krotko dalje: Briarej je bil

„ukroCen." Kar se je z Briarejem zgodilo takrat, nekaj podobnega ga je

doletelo za ßasa „poglavarja" Hradeczkega na povrsji ljubljanskega moevirja.

Tedaj je meril ves.trud Hradeczkega na to, da bi vklenil moCvirja vodovje v

dolocene struge ter je odvedel po stalnih odtokih proti reki Ljubljanici. Glej:

Fr. Hohenwart n. n. m., J. Subic n. n. m., J. Vrhovec n. n. m. Seveda si je

bil Briarej nekdaj izkopal globoke struge sam, na ljubljanskem mocvirji pa

so ir^u jih odkazale delavcev lopate; vsled cloveskega pritiska se je

pomaknil Briarej v gotove meje: Briareja storocniga je (Hradeczky) „ukrotil."

Tako, menim, je razumeti „Briareja storocniga" v Presernu, —

kateremu je bilo, — kakor dobro pravi J. Marn (Jezicnik, 1880, str. 58.) —,

„znano ...tudi poganstvo, njegovo malikovje in basnoslovje."

Dr. J. Tertnik.
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